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Новая жизнь и самореализация 
На Сахалине второе поколение семьи 

репатриантов Т. возлагали на новую жизнь 
в Японии большие надежды, хотя не могли 
подавить и тревогу: а действительно ли в 
Японии получится себя реализовать? 
Часто приходится слышать, что второе 
поколение репатриантов не хочет работать. 
На самом деле, большинство из них не 
работает или работает недолго. Почему так 
происходит? Мы попробовали 
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разобраться в ситуации, которая после 
переезда в Японию сложилась у 
представительниц второго поколения из 
семьи Т. – сестёр Р. и Л. 

Представители второго поколения 
хотят работать, хотят продолжать 
заниматься прежней работой, используя 
свои опыт и специальность, но начать 
применять свои навыки в Японии, не так-
то просто. Нередко над тобой издеваются 
или смотрят свысока из-за слабого 
владения японским языком. Теряешься и 
от незнания особенностей отношений 
между начальником и подчинённым на 
рабочем месте: например, фамильярности 
начальника в обращении, или от ситуаций, 
при которых товарищи по работе совсем 
не помогают друг другу. Однако, основной 
проблемой является, то, что в Японии не 
признаётся полученная в России 
квалификация, а это приводит к 
фрустрации и невозможности реализовать 
себя в этой стране и влияет на осознание 
человеком своего существования в целом. 
Подобные проблемы – это серьезное 
препятствие для продолжения работы.  

Каким образом женщины второго 
поколения из семьиТ. пытаются 
преодолеть данное препятствие? 

Р. работает на 
фабрике по изготовлению 
бэнто. Она и на Сахалине 
работала на заводах, 
сначала на целлюлозно-
бумажном, а затем на 
хлебозаводе, так что подобная работа ей не 
в тягость. И хотя физический труд, 
безусловно, тяжёл, к работе, требующей 
проворности, она привыкла. Правда, у нее 
сейчас не очень хорошее состояние 
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здоровья, и она переживает по поводу слов 
врача о том, что ей лучше сменить работу. 
Но, как бы то ни было, у неё есть только два 
варианта: жить на социальную пенсию или 
работать на фабрике. Р. говорит: «Пока я в 
состоянии работать, полагаться на 
социальную помощь я не хочу», — и 
продолжает работать там же. 

У Л. десятилетний опыт работы на 
Сахалине медсестрой. Однако, в Японии 
ей не хватает знаний японского языка, а 
квалификация медсестры, полученная в 
России, здесь не признаётся. Так как путь к 
работе медсестрой 
для неё закрыт, она 
устроилась на работу 
в области 
социального ухода, 
наиболее близкую к 
её специальности. В 
настоящий момент, 
она временно не 
работает, а учится – 
посещает занятия по японскому языку в 
Центре по связям и поддержке 
соотечественников из Китая, пытаясь 
повысить свой уровень японского. 

Проблемы с общением по-японски 
В работе на японских предприятиях 

Р. и Л. натолкнулись на языковой барьер. Р. 
«репатриировалась» по вызову 
родственников, то есть за свой счёт, 
поэтому она не получает государственную 
поддержку в процессе репатриации: в 
частности, оплату транспортных расходов, 
устройство в центр по ускорению 
адаптации, содействие в съёме жилья, 
получение социальной помощи. Поэтому, 
после переезда в Японию, она сразу же 
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вынуждена была начать работать. 
Несмотря на это, ей нравится жизнь в 
Японии: «Мне здесь нравится. 
Замечательно. Я всей душой люблю 
свежесть весны и начала лета, когда 
повсюду распускаются цветы. Красиво». 
Однако, незнание японского и 
невозможность учиться сильно огорчает 
ее: «У меня плохо с японским, и мне очень 
тяжело. Потому что учить его некогда. 
Надо выбирать что-то одно — или работу, 
или учёбу. Совмещать их невозможно». 

Осознавая своё плохое знание 
японского, Р. всё же хочет от своих 
японских товарищей по работе чуть 
большего понимания. Ей очень одиноко от 
того, что она не может нормально с ними 
поговорить. Сейчас на работе она лучше 
всего ладит с китайцами. Между собой они 
говорят по-китайски, но так как на фабрику 
их распределили после прохождения курса 
японского языка, то они могут говорить и 
по-японски. С Р. они разговаривают так, 
чтобы было понятно. Они приветливые, 
иногда рассказывают смешные истории. 
Могут пошутить, а то и ущипнуть. 
Китайцы дружелюбнее японцев. Из-за 
слабого владения японским Р. не знает и 
своих основных прав на работе, например, 
как взять оплачиваемый отпуск. Кроме 
того, Р. не хочет считаться «японкой, 
которая не говорит по-японски», поэтому 
на работе использует не японское, а 
русское имя. 

У Л. на работе тоже много похожих 
проблем. Бывает, что на нее смотрят 
свысока и подтрунивают над ее японским. 
Л. говорит, что учит японский язык, как 
может, но переживает, что ей никак не 
даются иероглифы. Поэтому она, в 
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основном, заполняет карточки 
проживающих в доме престарелых 
японской азбукой – хирагана. Из-за этого 
одна из сослуживиц все время критиковала 
ее и каждый раз говорила: «Учись!» Л. рада 
бы учиться больше, но, когда она приходит 
домой, её ждут двое детей, и работа по 
дому: стирка, уборка и так далее. Кроме 
того, так как в доме престарелых работа 
тяжёлая и требует физических сил, то 
необходим и хороший отдых. Поэтому 
времени на учебу совсем не остается. 

Однажды на работе, 
Л. заметила, что та самая 
сослуживица, что 
постоянно делает ей 
замечания, ищет в 
словаре, какими 
иероглифами пишется 
фамилия, которую нужно написать на 
карточке. Не вытерпев, Л. ей высказала: 
«Вы же японка. Вы родились и выросли в 
Японии. Так почему вы не знаете 
иероглифов? Почему вы мне постоянно 
говорите: "Учись“? А сами-то!» С тех пор 
замечания, по поводу японского языка 
прекратились. 

Л. и Р. и самим досадно, что они не 
пока не делают значительных успехов в 
японском языке. Однако им обидно, что их 
японские товарищи по работе не пытаются 
разобраться в их ситуации и не стараются 
наладить с ними общение. Хочется, чтобы 
в японском обществе терпимее относились 
к другим культурам. 

(Источник: Хён Муам, Светлана Пайчадзе. 
Оставшиеся на Сахалине. Вековая история 
японских, корейских и русских семей. 
Кобункэн) 
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強
きょう

しろ ! 」と口
くち

酸
す

っぱく言
い

う。  

Lは、家
いえ

に帰
かえ

ると二人
ふたり

の子
こ

どもの世
せ

話
わ

が

待
ま

っているし、洗
せん

濯
たく

や掃
そう

除
じ

などの家
か

事
じ

も

こなさなければならない。老
ろう

人
じん

ホ
ほ

ー
ー

ム
む

での

仕
し

事
ごと

はきつく、体
たい

力
りょく

も必
ひつ

要
よう

で、 十
じゅう

分
ぶん

に休
やす

まないといけない。日
に

本
ほん

語
ご

を勉
べん

強
きょう

する時
じ

間
かん

は 全
まった

くとれない。  

ある日
ひ

のことだった。いつもLを 注
ちゅう

意
い

する 同 僚
どうりょう

が、カード
か ー ど

に書
か

く名
な

前
まえ

の漢字
かんじ

を

辞
じ

書
しょ

で調
しら

べていることに気
き

づいた。我
が

慢
まん

できなくなったLはこう言
い

い放
はな

った。「あ

なたは日
に

本
ほん

人
じん

でしょう。日
に

本
ほん

で生
う

まれ育
そだ

ちました。どうして漢
かん

字
じ

がわからないので

すか ?  どうして 私
わたし

に 勉 強
べんきょう

しろとばかり

言
い

うのですか?  自
じ

分
ぶん

もできないくせに」。

それからは、その同
どう

僚
りょう

はLの日
に

本
ほん

語
ご

に

関
かん

してはなにも言
い

わなくなった。  

LやRは、日
に

本
ほん

語
ご

が 上
じょう

達
たつ

しない自
じ

分
ぶん

たちに苛
いら

立
だ

つこともある。しかし、自
じ

分
ぶん

た

ちの 状
じょう

況
きょう

を理
り

解
かい

しようとせず、コ
こ

ミ
み

ュ
ゅ

ニ
に

ケ
け

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

をはかろうとしない日
に

本
ほん

人
じん

同
どう

僚
りょう

には 憤
いきどお

りを感
かん

じるのだ。日
に

本
ほん

社
しゃ

会
かい

には、異
い

文
ぶん

化
か

をもっと寛
かん

容
よう

に受
う

け入
い

れてほしいと願
ねが

っている。 

( 出
しゅっ

典
てん

：玄
げん ぶ

パ武岩
がん

､
ぱ い

イ
ち

チ
ゃ

ャ
ぜ

ゼ
・

･
す

ス
ゔ

ヴ
ぇ

ェ
と

ト
ら

ラ
な

ナ『
さ

サ
は

ハ
り

リ
ん

ン残
ざん

留
りゅう－

- 日
にっ

韓
かん ろ

ロ 百
ひゃく

年
ねん

にわ
か

たる家族
ぞく

の物
もの

語
がたり

』(高
こう

文
ぶん

研
けん

､2016)より) 




